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У доповіді сленг розглядається як соціолінгвістичне явище, дається його характеристика, висвітлюються принципи вживання і творення. Розглядаються основні способи передачі сленгу при перекладі на прикладі роману Хелен Філдінг «Щоденник Бріджит Джонс».
«Language most shews a man: Speak, that I may see though.»

Ben Jonson (1573-1637)

Сленг відноситься до стилістично зниженого шару лексики і характеризується такими типовими ознаками:  сленг не може існувати незалежно від контексту вживання;  він є недовговічним, а одиниці вживання зникають з мови швидше ніж слова, що належать до стандартної лексики; емоційний компонент конотації у більшості випадків іронічний, презирливий; сленг чітко протиставляється літературній нормі, в чому і полягає його новизна та оригінальність [5]. 
Треба зазначити, що сленг завжди має синоніми в літературній лексиці, але  є  більш експресивним, тому і викликає до себе емоційне відношення. Експресивність сленгу спирається на його образність, дотепність, несподіваність, іноді дивакувате перекручення.

Як доказ того, що сленг є досить мінливим явищем, у 1962 році науковці Алан Дандес та Мануель Р. Шонхорн  провели дослідження в університеті Канзасу. Вони представили список сленгових висловлювань в 85 одиниць, який вони створили разом зі студентами цього ж університету 36 років тому та опублікували в газеті American Speech (1928).  В опитуванні взяли участь 150 студентів, які мали дати характеристику цим словам. Лише 13 слів та словосполучень все ще використовувались студентами (15%),  39 були відомі деяким студентам, проте не вживались і ще 30 були повністю незрозумілими[4]. 
Цікаво розглянути молодіжний сленг у контексті теорії Сапіра-Уорфа, в якій йдеться про те, що мова якою ми говоримо визначає хід нашого мислення та того, як ми сприймаємо світ. Британські критики-феміністки вважають, що вже у мові закладені соціальні ролі чоловіка та жінки, прикладом чого служать такі терміни як «spokesman» або «chairman». В той же час, деякі мови, наприклад Ірокезька, побудовані переважно з позиції жінки, адже в їх культурі жінка має більшу владу ніж чоловік.  Таким чином, можна стверджувати, що саме мова визначає певні тенденції в культурі та соціумі, які не помічаються нами, адже ці категорії закладені в самій мові. Багато таких категорій походять від молодіжного сленгу, який через певний проміжок часу стає загально культурним явищем [4].
Сьогодні сленг розвивається значно швидше, адже спілкування  для молоді займає основну частину їхнього часу. Інтернет, соціальні мережі, чати зробили молоду людину залежну від цього спілкування, а отже як результат підґрунтя для розвитку сленгу значно розширилось. Ще в 90-х роках професор Іллінойського університету Рід Ларсон провів опитування : «Як проводить свій вільний час підліток, коли він знаходиться поза школою?». Спілкування зайняло 120-180 хвилин, перегляд телебачення 90-180 хвилин, спорт 30-60 хвилин. У  2011 році, незалежна організація Nielsen, яка займається соціальними дослідження підрахувала, що лише у травні 2011 року близько 140 млн американців відвідали сайт Facebook, де кожен з них провів у середньому 7 годин, що становить разом 53, 5 млр. хвилин. Особливо стрімко розвивається сленг у суспільствах неоднорідних, таких як американський  «melting pot» [5].
Молодіжний сленг, як і мовлення молодіжі загалом, характеризується особливою емоційністю. Притаманним є надмірне акцентування у мовлення, як наприклад «He’s sooooooo cute!», «She’s faaaaaar out!», «That’s amaaaaaaazing!», інтонація питального речення  у розповідному “We called her up (?)…but, like, she wasn’t there(?)… so we, like, hung up (?), часте використання tag questions, “She’s coming tomorrow, isn’t she?”, “That was a good meal, right?”. Такі емотивні вигуки як «Ohmygod!» “Neat-oh!”, “Awesome!” стали загально вживаними, хоча від початку ми відносимо їх до мови тiнейджерів. Теж саме можна сказати і про вживання слова «like» як мовленневої вставки, слова-«філлера», яке стало роповсюдженим і серед дорослих. У розмові тинейджери почали використовувати «like», щоб виразити невпевненість, вагання, знайти підтримку у співрозмовника, а також виграти час і відшукати необхідні слова для вираження своєї думки.  “I, like, wanna come, but, like, I’m a little busy”, “Like, you know what I mean?It’s like, you said, and I, like, said it too”. Також для пом’якшення негативного звучання, як то “I think the song is,like, bad” заміть “The song is bad”. Критика та глузування над чимось або кимось звучить також більш опосередковано, не даючи однозначної власної оцінки «He was, like, a real looser, like, a real freak, man.” [4].
Розповсюдженим є вживання like замість said, тому часто можна почути “She’s, like, I don’t care” замість “She said, I don’t care».
Особливості словотвору сленгу наступні: 

· Абревіатури, скорочення:  bod (body), bro (brother), delish (delicious), hyper (hyperactive), non preesh (I do not appreciate), rad (radical)
· Комбінування: check out (look at, examine), chill out (relax, do nothing), diss on (critisize), geekdom (world of geeks)
· Поєднання вже існуючих слів для відображення нових культурних понять: stalkerazzi(stalk+paparazzi), staycation (stay+vacation), chagger (charity+ mugger), fantabulous (fantastic+fabulous)

· Створення акронімів та абревіатур: 24/7 (all the time), BTW (by the way), GMO (get me out), TSH (that shit happens)
· Творення слів шляхом ономатопії: barf (vomit)
· Римування: bad rad (good party person), sight delight (good-looking male)
· Змінюючи значення вже існуючих слів: awesome (great), bad(good), bomb (great), hilarious (great), bold (great), sweet (good-looking), wicked (excellent)
· Використання слів, фраз із поп музики: Whassup (hip-hop), Yo (greeting from hip-hop)[6]
Сленг- це також відповідь на соціальні та культурні явища сьогодення. Так з’явились слова «dinks»- « double income,no kids“  новий економічний клас, “staycation» -“vacations at home”,період економіної кризи, коли британці не виїжджали за кордон [7].
Особливу складність становить переклад сленгу, адже знайти еквівалент у цільовій мові не завжди є можливим, оскільки рівень конотації може не співпадати. Це питання висвітлювалось багатьма провідними теоретиками перекладу, такими як А. В. Федоров, С. Влахов, С. Флорін, Я. І. Рецкер, В. Н. Комісаров, Л. С. Бархударов та інші [1].
Оскільки сленг відноситься до розмовної мови, на думку багатьох авторів переклад сленгу просторіччям буде вважатись адекватним та еквівантним, адже вона надасть перекладному тексту необхідну характеристику відхилення від літературної норми. Також розповсюдженим перекладацьким прийомом є компенсація, яка може здійснюватись на рівні перекладу мовних одиниць того ж рівня (фонетику передаємо фонетикою, лексику- лексикою), або різних (синтаксис компенсуємо лексикою, лексику - синтаксиксом) [2].
Переклад сленгу ми розглянемо на прикладі роману «Щоденник Бріджит Джонс» Хелен Філдінг (1996 р), який мав феноменальний вплив на культурне життя Великобританії. З 1995 року, журналістка Хелен Філдінг друкували невелички історії у Лондонському виданні «Independent». Її героїня – тридцятирічна незаміжня журналістка, яка хоче знайти своє кохання у пост-феміністичному світі, де ідеї фемінізму принесли лише неясність у стосунки чоловіків і жінок. Популярність пояснюється манерою написання, іронічною та дещо саркастичною, формою написання – щоденник, який робить розповідь інтимнішою, і найголовніше відголоском тогочасної реальності.
Цей роман нас цікавить, перш за все, як явище культурне та лінгвістичне, адже Філдінг привнесла нові реалії виражені новою лексикою, яка стала популярною і загальновживаною:  Singleton, Smug Marrieds, fag, bollocks, і т.п.
Оскільки українського перекладу ще не існує, ми порівняємо оригінал з російським перекладом Гаяне Багдасарян.

Перш за все розглянемо найбільш популярні вирази, що стали широко використовуватись в поп-культурі Британії.
·  'You should have said "I'm not married because I'm a Singleton, you smug, prematurely ageing, narrow-minded morons,"' 'Singletons!' I shouted happily. 'Hurrah for the Singletons!' (11, p. 12)
· Ты должна была сказать: "Я не замужем,  потому что я Одиночка, а вы 

самодовольные,   преждевременно   состарившиеся,   узколобые   идиоты" - Одиночки! - счастливо подхватила я. - Урра Одиночкам!(12, c. 14)

Слово «Singleton» означає не лише «незаміжня», але «незаміжня та незалежна, вільна від стереотипних міркувань про шлюб». Хелен Філдінг вводить це слово як нове явище в британській дійсності, що не несе негативного значення, адже сучасне життя із шаленим ритмом змінило деякі стереотипи стосовно заміжжя. Одиночка все ж має дещо негативну конотацію в російській мові, хоча за відсутності іншого відповідника ми вважаємо його доречним. 

ІІ Oh no. Why do they do this? Why? Maybe the Smug Marrieds only mix with other Smug Marrieds and don't know how to relate to individuals any more.(11, p.12)

· Ох, нет. Ну зачем они это делают? За что? Может, Самодовольные Женатики знаются только  с другими  Самодовольными  Женатиками  и  постепенно  теряют индивидуальный подход  ко всем остальным  людям? (12, с. 14) 

«Smug  marrieds», навпаки несе досить негативне значення, і знову таки, вперше вживається у романі для позначення певного суспільного типажу. «Самодовольные Женатики» на нашу думку вдало передає таке зверхнє, іронічне значення.

- That is just such crap,' I slurred. 'How dare you be so fraudulently flirtatious, cowardly and dysfunctional? I am not interested in emotional fuckwittage. Goodbye.' (11, p.11)

- Все это - настоящее дерьмо, -  заплетающимся  языком заявила я, - как

ты смеешь так фальшиво, трусливо и подло завлекать меня? Нечего эмоционально затрахивать мне мозги. До свиданья. (12, с. 13)

Вираз emotional fuckwittage також є авторський неологзмім, визначення його можна сьогодні знайти в Cambridge Dictionary a stupid person, з позначкою offensive. В російському перекладі, emotional fuckwittage - затрахивать мне мозги звучить дещо експресивніше ніж в англійській. Сленг crap і сьогодні широко вживається в британському та американському сленгу.
В американському сленгу ми часто зустрічаємо «damn»як лайку, підсилюючий негативний прикметник, або для вираження здивування.  В британському варіанті сучасної розмовної мови широко розповсюджено слово «bloody». 
·  I hope I can get away without bloody Perpetua kicking up (12, p. 65)
· Надеюсь, мне удастся удрать незаметно, чтобы эта чертова Перпетуя не подняла шума (11, c. 75)
· Entire waste of whole day's bloody effort (12, p. 124)
· Потеряны зря целый день каторжного труда и энергия (11, p. 132)
·  I'll be all right on my bloody own. (12, p. 42)
· А я, черт возьми, буду, как обычно, заниматься своими делами (11)
· Bloody good fun - Да, мы неплохо повеселились

Можна було перекласти також як «чертовски хорошо повеселились», адже в російській мові «чертовски» буде мати дещо схоже значення.

Як ми бачимо, слово «Bloody» може виступати як підсилювальна частка як для негативної, так і позитивної характеристики. У романі використано загалом використано 68 разів.
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